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Introduction

Historical novel of Uzbekistan social writer
Pirimkul Kodirov has particular position in uzbek
novelism. Particularly, “Yulduzli tunlar", “Avlodlar
dovoni" novels about Zahiriddin Muhammad Bobur
who left memory as a king and a poet in uzbek
literature and history, and his generation plays an
enormous role in uzbek historical novelism. These
novels are a big event not only in uzbek literature,even
in the culture of relative and world literature too.
Therefore P.Kodirov's “Yulduzli tunlar”" novel was
immediately translated into relative country's
language, such as turkman, karakalpak, kazak, turk.
This novel translated into turkman in 1988, in
“Turkmanistan" publishing house with 23000 copy.
Translator of the novel is Shodurdi Choriyev
translated “Yulduzli tunlar" into turkmanish with the
name of “Yildizli gechelar".

“Yulduzli tunlar” novel translated into Russian
suitable for soviet system before, after then another
languages included in Soviet allience. We can observe
like this situation in the translation of “Yulduzli
tunlar”. For instance, the novel was translated into
Russian first with the name of “Zvezdnoe nochi”, then
it was published. Afer then it was translated into
another relative society's language. Moreover, it was
translated into karakalpak in 1983 by Hamidulla

Doi: éos¥e! https://dx.doi.org/10.15863/TAS.2019.10.78.138

Jumashev with collabration Abadulla Sodiqov. The
novel was published in Nukus at the publishing house
“Karakalpakistan" under the name of “Julduzli tunler"
(10000 copy). I have to mention this, the one reason
of translating “Yulduzli tunlar" into a lot of language
is being rewarded in 1981 with “Hamza" award. That
is why scientific and artistic works which was
rewarded by government were translated into PSSR
included almost all languages. Even though the
ideological goods played the main role, it was very big
works kind a leaving uzbek literature and appearing.
Naturally, translating social imageable ideom from
one language to another language is so complicated
process, and also it is considered so responsible and
analyzing the real translation language one by one the
creative work.

During the translation of “Yulduzli tunlar"
renamed “Yildizli gejeler" Shadurdi Choriyev reached
a new record using the proper words as the original
view, such as, using synonyms and descriptive
instrument; using suitably hostorical and old words;
showing interturkmanishism, giving the terms which
express relationship.

Uzbek instead of “ko'tarib" he chose “goldashib"
correctly. Nevertheless, if turkmanish roBsI Topmek
verb is used, the turkmanish lexic-semantic and
grammatic peculiarity would be not considered. The
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translator metdifferent complicality while giving such
similarity and wonderful difference, and he reached a
huge amount of achievementes. We have showed
them as a ability of translator in the special
paragraphs. Therefore reathing them is inapproprite.

However we can see the difects between original
novel and translated novel. We are going to give some
notesof them.

It I known that, it should pay attention the
artisticity of original view, the language and style of
the translator.

In this case, our translators: J.Sharipov,
G'Salomov, M. Boboyev and K. Kurambayev
mentioned “It is considered imagery which can know
and be reflected in every point, comma, voice and
artistic function of the novel".

If we check exactly in this way, the translator
Sh.Choriyev did some mistakes like choosing similar

The real:
-Xaspamum, men MYHeAUKKUBUHIU3 Cu32d XYOOOQH
Hlaiix Cavoutinune ympunu munatman! Hioxum
1032a kupunz! [2. 23]

Zamcha , handalak ( type of melon) consists of
one synonymic system in uzbek language. The first
word is a view of a dialect, and it is used in Khorazm,
additionally it is used in turkmanish actively too. Look
(TPC. 334). Uzbek. Zamcha/ handalak is a type of
melon which ripe earlier then ordinary melon,
aromatic and mild fruit. (Y3HWJL 1. 297. Y3UJL II.

The real
Daxam Oup-uKKU MUIUM XAHOAIAK eOU-10, yu-mypm
nuéna o uuou. [2. 8].

There is semantic difference between arabish
words muammo , and maslahat in uzbek language:
muammo ( problem) is misunderstandable, secret,
hidden thing; russian npoGiema (V3UJL. .
474);maslahat ( advice) is a conference , thinking ,
opinion, changing a mind (Y3WJL. 1. 450).Maslahat is

The real:
... UKKOBUMU3 HO3UKOUPMYAMMOOQ CU3HUHZ
MACIaxam-uHeu3HU O12aHU Kea10UxK.
[2.92]

Tuynuk ( hole) is an interturkish word which
means a hole brighting old house and yurt in uzbek
and turkman languages. (Y3WJL. II. 221. T/C. 664)
The translator used turkmanish odewux instead of
tuynuk without concentrating historicity and being

lexema with orginal version of the novel. For
example, mungli qgiz is used in original one. The first
synonym of this word- combination is a woman who
can be able to do nothing, weak, poor, and came from
persian and tajik language. (Y3WJL. |. 486)

Compare. Uzbek. “Deplorable, plaintive, upset,
doleful, sad and other synonym words expresses
psyhologic torment which extincts with parting, at the
same time Sorrow too”.

Compare again: munglimeans g'amgin, ma'yus
in bookish style. Mushtipar means ojiz, bechora (
poor). Sum to up, using ceiizyau zer3 (same meaning
of poor turkmanish variant) instead of original mungli
giz is opposite meaning to each other. In the
consequence, it turned into opposite to event of
expressing the real novelist.

Compare this microcontext given below:

The translation:

-llaxvim, cusuy couynuzbl3viibl3 cuze xyoadan Caovl
Hlvixviy siubinol ounetiap. bliaxwim iys swan! [10. 30].

685.).In conclusion, even though there is difference
between zamcha and govun ( melon) expressions in
both languages ( turkmanish zamcha and govun TPC
136, 334) govun was used instead of zamcha in the
translation . In the result , there is a defect in general
meaning of that context.

The translation

...OUHe UKU OUIUM 2ABYH ULIOU-0e, Yasi 30p bepou.

[10. 9].

the same meaning in turkmanish too ( TOM 443).
Giving ooeemnau oup macraxam is fully unsuitable
for the expression of risky problem (nozik muammo)
in the context.

Observe the text:

The translation
...0A6NIEMIUOUPMACTIAX AN b
2openu outiun mybapex xysvipviybiza 2endux. [10. 112].

yu 6onyn candapran

used in XV mynzaux (HATWJII 111, 255). The aim of
the writer would be saved if the translator used
turkmanish myimnyx.

Compare:
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The real: The translation;
...OHAacCU...4onub  60opud, MYUHYKHUHZ OE3UHU  ...20ICECU...2bI3bIHbIH CYMYN 2UOeH OeWlUSUHU 2080ecu

eagoacu 6unan 6exumou. [2. 60].
Ana y myinyxoan comonxonaza ym. [2. 60].

Uzbek word hazil (joke) came from arabic
(Y3HJI 111. 673) means a sentence told for humor;
muiiumme, dezumme is used for the meaning of joke
in Khorazm. It is attentionable that dezuuume ( russian
mrytka) is used in turkmanish too. (TPC. 251).
Although there was suitable variant, it is questionable

The real:
bobyp  xazunomys  kynumcupaou: -Men
Camapxano catixanunu 6up kypmoxuumen. [2. 73]

According to the examples, trannnnslating
without understanding some words and expressions
fully harmed to the semantic and artistic function of
the “ Yulduzli tunlar" novel. With the purpose of not
making such a defect, “the translator must know
phonetic, lexic, morphologic functions of both

The real:

..OKWIOM Xupeoxoa maweapam yYmrazauiux. [2.
80].

There is an opinion about having conference in
the tent in the original varaaannnt and xirgoh/chodir
(tent) (marmu. I11. 398); mashvarat (arabic) meaning
conderence (Y3MJI. 453) were used. The event

The real:
-Kynuneus
Camapranooauxyguanapoankenzanoupxaoapnu

amup300amea Kypcamumoan mopmunean 30um. [2.
78]

Furthermore, the meaning of yayga (uaTun.
111.287) which explains a salary given to official was
not choosen suitablely, and verb of place was added

The real:
Maesnono  @azudoun  nOOWOXHUHE — XOC
MeEbMOPU KUAUO MAUUHAAH2AH, YH2A SAXUUSUHA
yaygha 6encunanean 30u. [2. 85].

6unen anowr. [10. 71]
AHa, xo dewtukoen deppee camanxana cymyk. [10. 71].

that the translator used the antonym of humor with the
word of ecen, ecepaux = russian XUTpbIid, XHUTPOCTH
( TOM.309-310) alternative for the synonym of the
word discussed above. Here one mistake existed again
with expressing uncorrectly the word “ hazilomuz' (
joker, kidder)

The translation:
asean bBabuvip ecepaux bunen eynymcupeou. -Camaprkanm

OULeH APAWMAK YHUH UIKU OHbL 20PMEK 2€PEK NA3bIM
6onca cepex. [10. 87].

languages of the translating novel and his or her native
language” said scientist Karimboy Kurambayev.
Inappropriate gap can be met in the turkmanish variant
with expressing object and expressing lexema.
Compare the text:

The translation:

...azuwam(?) beanepuy yavl maciaxamol 6oaxcaz-a [10.
97].

happening place, or more clearly xirgoh (tent) was
dropped inappropraitely.

The information in Samarkand which indefinit ,
where and whome came from lexema was dropped
again in the context shown below:

The translation:
-Iyneiyeiz Camapkanm Oup Homa andbl 6eUH, OHbI Ul

Xe3pemiaepute 2opKe3maze-0e YeKUHUIP.
[10. 94].

instead. It was extra , and they might choose another
according word. Compare:

The translation:

Lla xespemaepu monna Daznudounuy 2adblpblHbl OUIOU.
On Koeue Haxeauivl 30Unun OenUleHOU, OHA UUIED XeM
awap sl yaxkiandica xcai 2ypyn 6epounep. [10. 104].
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Dropping the word spot of a hourse, adding river
as a bog; using earth instead of the word pit which can
save seed impacted linguistic function undouptably

The real:

1.hepucu éxoacu oéknapu y3yn mypux Kauka OmHuU
auxcomnapu ounan bobyp mupso unvom smear 30u.

[2. 85].

2. Kysacou bamkoeunune ycmuoat...[2..5].
3. Byw ypanwiz 6opmu nowua? [2. 50].

In brief, defects like using unproper word and
phrase for otiginal and dropping several important
words can can be met a lot in the text. Like these
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